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خاتمة أعمال شبرلوك هولمز 


كانت الساعة التاسعة من مساء اليوم الثاني من شهر أغسطس - أفظمُ أغسطس قي 
تاريخ العالم. لربّما ظنٌ المرء في ذلك الحين ا لعنة ارب تتهدَدُ ذلك العالّم الفاسد؛ فلقد 
کان يملاً الهواءَ الخانق الراك سكونْ مَهِيبٌ وشعورّ ا غامض. كانت الشمس قد 
غات ما فر کو اة کی کان فت ا الغرب الت هع قان ركا جرح مقو 
كانت النجوم تتلألاً في الأعلى» وأضواء السُفن تلتمع فوق الخليج في الأسفل. وكان الألمانان 
الشهيران يقفان بالقرب من حاجز ممشى الحديقة الصخري» وخلفهما ذلك المنزل الممتدء 
النخفض الارتفاعء ذو الجملون ا وراحا ينظران تحدهما إلى امتداد الشاطئ الفسيح 
عند سفح النحدّر الطباشيري الضخم الذي حط عليه فون بورك» كنسر هائم واتَّخّذه 
مَسکتًا له منذ ربع سنوات. انا يقفان ورأس أحدهما قريب من رأس الآحّر» ويتحدّثان 
aN SE NEE TE E E‏ 
ڪينا شيطان حقودٍ تشتعلان بلا لهب وتّطلقان الذُخان وهو يُحدّق في الظلام. 

إن فون بورك هذا رجل استثنائي؛ رجل لا یکاد يُضاهیه رجلٌ بين عُمَلاء القيصر 
الأخلصين جميعهم. TT‏ ما زگاه في المقام الأول لتولي المهمة الإنجليزية؛ 
المهِمُة الأكثر أهميةٌ على الإطلاق بین نظبراتهاء ولكتّه منذ اضطلع بها أصبحث تلك الَلكات 
أكثر وضوحًا بكثير للأشخاص الستة في العالم الذين كانوا يعرفون الحقيقة بالفعل. وكان 
من بين هؤلاء رفيقه الحاليء البارون فون هيرلنج السكرتير الأول للسفارة الألانية في 
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بريطانياء الذي كانت سيارته الضخمة ماركة بنزء والتي تعمل بقوة ٠٠١‏ حصانء تَغِق 
الطريق الريفيّ وهي تنتظر كي تنطلق بصاحبها وتّعيده إلى لندن. 

قال السكرترة «بقذن ما أستطيع الحكم عل مجرى الأض اكه فمن لحمل أنك شتعود 
إل لين خلال هتا الأسبوع وأظنك متنذهش قن الجفاؤة التي تقل بها عندما حل 
إلى هناك عزيزي فون بورك. لقد اتَفُق لي أن عرفت رأي الأوساط العُليا بخصوص عملك 
في هذا البلد.» كان السكرتير رجلد ضخمًاء وكان داكنٌ اللون عريضًا طويل القامةء يتحدّث 
بطريقة بطيئة ثقيلةء وكانث هي ذخرَه الرئيسيّ الذي يَعتمد عليه في عمله السياسي. 

ضحك فون بورك» وقال مُعقَبًا: «ليس من العسير جدًا أن تخدَعَهم» ولا يُمكن تخل 
أكثرَ إذعانًا ولا سذاجة منهم.» 
قال الآَخّر بحدّر: «لا أعرف هذا الذي تقوله. إِنٌ لهم أساليبَ غريبة ينبغي للمرء أن 

يتعلّم كيف ينتبه إليها؛ فسذاجتهم الظاهرة هذه هي التي تنصب الشرك للذخَلاء؛ حيث 
يكون الانطباع الأول للمرء عنهم أنهم لُقمةٌ سائغة تمامًاء ثم يصطدم فجأةٌ بشيءِ بالغ 
الصّلابةء وتعرف أك بلغت الحدٌ وعليك أن تتكيّف مع الحقيقة؛ فلدَيْهم» على سبيل المثالء 
تقاليدهم الخاصَةٌ بأهل الجُرّرء والتي يتحَّم الانتباه إليها.» 

E RT 
1 ااا اقل‎ 

«بل أقصد التحيّز البريطاني بكلٌ صْوَره الغريبة. يُمكنني على سبيل المثال أن أستشهدَ 
بواحدِ من أكثر أخطائي فا فاا أمتلك دَرَفَ الحديث عن أخطائى الفادحةء لأنك تعلم 
جا عن عمل اک ف ی احا جات فف م ها ون دة عندما 
كنت مَدعرًا لحضور اجتماع في عطلة نهاية الأسبوع لدى أحد مُستشاري الحكومة بمنزله 
ال لف كان لوار ا سو م 

E‏ فون بورك برأسه» وقال بطريقة خالية من المشاعر: «لقد مررث بمثل هذا 
وأعرقه.» 

«بالضبطء حسنٌ. وبطبيعة الحال أرسلث مُلْخْصًا بالمعلومات إلى برلين. ولسوء الحظٌ 
فإِنّ مستشارنا الطيّب تُعوزه الحَصافةٌ قليلد في هذه الأمور» فذكر - في بث إذاعي - ما 
يشير إلى أنه كان على علم بما قيل في الاجتماع. وهذاء بالطبع» جِعَلَ أصابَ الاتهام تشر إل 
ھاو وا کو ر ای ا ی ا کی م ا ای کی 


م 
| 


ع 


المغامرة الأخبرة 


يُشير إلى نهم لُقمة سائغة في تلك الُناسَّبةء أجزم لك بهذا. لقد أمضيث عامَين وأنا أحاول 
مو هذا العاز نى و أت الان طا هرك ةا الهو الر ناك 

له له لا سمه تطاهُرًا فالتطاهُر آمر زاثف وما أفعله آنا طبِيعٌ تمامًاء إذتي 
رياضيّ بالفطرةء وأنا أستمتع بهذا الأمر.» 

«حسنٌء هذا ما يجعل الأمر أكثرَ فاعلية. إنك تسابقهم في الإبحار باليّخت» ورج 
معهم للصيد» وتلحب البولوء وتّباريهم في كل لعبةء وقد فازث عربتك ذات الأحصنة الأربعة 
اكا اة او لعا فووا حى أننى تم انه ولخت أل رة ممارة 
لعبة اللامة مع صغار الضبًاط. وماهي المرة من هذا ل حت برك كث اهتام؛ فأنتَ 
بالنسبة إليهم شاب تنطبق عليه هذه الأوصاف: : شخ کو روغ را و 
رل اف ا رغ کرو ا اول ر ف رات او راد ا ا او 
ثري مُتبطٌل» أو رجلٌ طائش. ورغم ذلك فان منزلك الريفي الهادئ هذا هو مركز صف ما 
يحدُث في إنجلترا من الأذىء ومالك الأرض الرياضي هو أدهى رجل استخبارات في أوروبا. 
عبقري» عزيزي فون بورك + . عبقري!» 

«إنك تُجاملني أَيّها البارون» لكنني بكل تأكيد أستطيع الزف دان سنواتي ي الأربع 
E E a E‏ 
الصغير. هلد تتفضَلٌ بالدخول للحظات!» 

کان اب غرف الك غ افر عن الشرة فاه رن بورد إل الان 
وهو يتقدّم صديقه» أطفاً مفتاح المصباح الكهربائي» بعد هذا أغلقّ الباب وراء الهيئة 
الضخمة التي كانت تسير خلفه وراح يسوي الستارة الكثيفة بحدَرِ فو النافذة ذات 
المشربية. ولم يدر وَجهه الأسفَعَ المعقوفَ إلى ضيفه إلا بعدما اتَخْدّ كل هذه الاحتياطات 
وتمُم عليها. 

قال: «غادر بعض أوراقي البيت» فعندما سافرت زوجتي وأسرتي أمس إلى ميناء 
غ اال اح تلطه ل طب من الق رة الا 
ركه ن أل هة اراو 

«لقد درج شك بالفعل بن نها خاش الق الخاهة لن كوو هناك وات 
بالنسبة إليك ولا لأمتعتك. وبالتأكيد من الُحتمل آلا ُضطر إلى الرحيل؛ فقد تتخلی بریطانيا 
عن فرنسا وتتركها لتواجة مصيرها. نحن مُتأكّدون أنه لا تُوجّد معاهدة مُلزمة بينهما.» 

وکا 
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«نعم» وبلجيكا هى الآخرى.» 

هر فون بورك ا وقال: «لا أفهم كيف يّمكن لهذا أن يحدٌث! فهناك معاهدة قاطعة 
في حالة بلجيكاء ولن يّمكنها الخلاص من عار كهذا أبدًّا.» 

بها عافن مف ال ف ات الاك 

«لکن» وشرفها؟!» 

«عن أي شيءٍ تتحدّث سيدي الكريم؟! إِتَنا نعيش في عصر نفعي. إن الشرف من 
فاكم اتقون الوونطي رعاو علا فان إتهوا في مةه امز ا ان 
ولكن حتى الخمسون مليوتًا - قيمة ضريبة الحرب الاستثنائية التي فرضناهاء والتي قد 
تفذق ارد نها خعلت غر ضا و اكا و كاةا A E‏ 
TT‏ أننظا :نت جه المرءٌ يسمع سؤاء ومُهمّتي أن 
له إجابة. وأينما يتوجّه المرء كذلك يد فضبًه > ومُهمُتي ا ك ولكني 
أستطيع N EN ENA ca E SE SS‏ 
للهجوم بالغًاصات. والاستعداد لصناعة المواد الشديدة الانفجار - فما من شيء جاهز. 
فکیف یتسنی لإنجلترا دخول الحرب إذن؟ خاصة وقد أَعدَدُنا لھا کوس الحرب الأهلية 
الُرهقة مع أيرلنداء ورات الانتقام الغاضبات» وما لا يعلمه إلا الربٌ ممّا من شأنه أَنْ 
ُذقيَها مهتمَةُ بشأنها الداخلي.» 

«لکن يتوجًّب عليها أن تُفگر في مُستقبلها» 

هاا ار واغ انه ش كن ا ع اا ااك الو 
بخصوص إنجلترا في الُستقبّلء وأ المعلومات التي لديك ستكون حيوية جِدًا بالنسبة إلينا. 
نوف تق خربنا اليوم أى اعدا مع الأنجليز؛ فا ن كانوا ُفضلون ذلك اليم فنا ا 
ا الف تا ع د ان کون اوا اغ امون هال اا 
جنبًا إلى جنب مع قوات الخُلفاء فسيكونون أكثر جكمة مما لى فعلوا ذلك دونهم ولكن هذا 
شأنهم هم. هذا الأسبوع هو أسبوع تحديد مصيرهم. لكنء لقد كنت تتحدّث عن أوراقك.» 
كان السكرتيرٌ يجلس على الأريكة وضوءٌ الغرفة يلتمع على رأسه الأصلع الضخم بينما 
کان هو ینفث دخان سیجاره في استرخاء. 

كان بالغرفة الرحبة التي يكسوها خب السنديان وتصطف أرقف الكتب على 


AES NSR HUE EAE GK Sle EÊ 
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ضخمة عليها إطارٌ من الذحاس. انتزع فون بورك مفتاحًا صغيرًا من سلسلة ساعته» وبعد 
مُحاولات كثيرة لفتح القفل نج في فتح الباب الثقيل. 

قال وهو يلوح بيده ويقف وقفةٌ واثقة: «انظر!» 

سطع الضوءٌ بقوة داخل الخزينة المفتوحةء وأخذ سكرتيرٌ السفارة يُحدّق باهتمام 
عمیق E TZASASN ASDC LAN SAE SRN‏ 
کانٹ کل عبن تحمل رقع علیها عنوان» وبینما هو یرمقها راح عیناه تقرآن سلسلةٌ طویلةً 
من العناوين من مثل «مخاضات الأنهار»» و«دفاعات الموانى»» و«الطائرات»» و«أيرلندا»» 
و«مصر»» و«قواعد بورتسموث العسكرية البحرية»» و«بحر المانش»» و«مدينة روسايث 
الاسكتلندية» وما لا حصر له من الأسماء الأخرى. وكان كل قسم من الخزينة مُكتظًا 
بالأوراق والخُطط. 1 

قال السكرتير: «يا للضخامة!» ووضع سيجاره جانبًا وأخذ يُصفُق برفق بيدّیه 

لك في أربع ی ا 
مالك الأرض القروي السرف في الشراب وركوب الخيل» لكنُ جوهرة مجموعتي على وشك 
الأول وها هو. داك الإطان هحاف ع أت الاستخداد الخو ها راشان دة إل معان 
يِب فوه «الإشارات البحرية.. 

«لكنّ ليك ملفا جيدًا في هذا المكان بالفعل.» 

«لقد اق العمل به وهى مُجرّد أوراق لا قيمة لها. لقد تَنبَهَث قيادة الأسطول 
بطريقة ما إلى الأمن وغارت كل الرّموز التي فيه. كانت كارثة يا حضرة البارون س كانت 
أسواً نكسة في حملتي كَلَّها. ولكنْ بفضل دفر شيكاتي والرجل الصالح أولتمنت سيكون 
کل شيءٍ على ما يرام في هذه الليلة.» 

تر الار ونال اع ا غو م ا ا يدل على حَيبة أمله من أمر ما. 

6 ن إنني حقًا لا أستطيع الانتظار هنا أكثر من هذا. اك أن تقل ن الور 
تتطوّر الآن بمبنى السفارة في شارع کارلتن تیریس» وان علینا جمیعًا أن نکون على مكاتبنا. 


كنت آمل أن أتمكن من العودة إلى هناك بأخبار انتصارك العظيم. ألم يُّحدّد أولتمنت ساعة 
وصوله؟» 


۱١ 
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دفع إليه فون بورك برقيةء جاء فيها: 
قادح الليلة بالتأكيدء ومعي الجديد من شَمُعات الإشعال. 
أولتمذ- 


«ماذا؟ شمعات الإشعال؟» 

اتفه إنه يتطاهى يكوه حبرا ي السارات وائ لدی مرا ل۶ بها وکل شيء 
مُحتمل الحدوث سيه في الشفرة التي بيننا باسم واحدة من قطًع الغيار. فإذا ما تكلم 
عن المشعاع و ا ی خو ا ال ك فهي الطرًادة» وهكذا. 
شمعات الإشعال هي الإشارات البحرية.» 

قال السكرتير وهو يقرا عنوان الرسالة: «مُرسلة من ميناء بورتسموث في فترة الظهيرة. 

بالْناسّبة» ماذا تعطیه؟» 

«خمسمائة جنيه لهذه المهمُّة بالذات. وبالطبع فن له راتبًا كذلك.» 

«الأشرار الجَشعون. إنهم مُفيدون» خائنو أوطانهم هؤلاء ولكني أستكثر عليهم 
أموالهم الْلوّثة بدم الخيانة» 

«آنا لا أستکڈر شیًا على أولتمنت. إِنّه عامل رائ فان كنت أدفعٌ له جيدًاء فاته على 
أقلٌ تقدير يفعل المطلوب منه» على حدٌ تعبيره هو. وعلاوة على هذا فهو ليس خاتدًا. إنني 
أؤكد لك أن اشد الأرستقراطبًّين الألمان ولاءٌ للقيصر وكُرهًا لبريطانياء وأكثرهم إيمانًا بفكرة 
توحيد الشعوب الناطقة بالألانية سياسيًاء سوف يكون حمامة سلام سخيفة إذا ما قوردَّث 
مشاعره تجاه إنجلترا بمشاعر ذلك الأيرلندي الأمريكي اللدود.» 

«أوه! أيرلندي أمريكي!» 

«لو سمعتّه وهو يتكلّم لَمَا شگكْتَ في هذا. أؤكد لك أتّني أحيانًا لا أكاد أفهم ما يقول. 
يبدو أنه أعلن الحرب على إنجليزية الك كما أعلنها على املك الإنجليزي. أيتوجّب عليك 
الرحيل حفا؟ قد يصل إلى هنا في أي لحظة» 

«لاء اعذرني؛ فلقد مكثت أكثر من الوقت المسموح لي بالفعل. ستنتظر مَجيئك مُبكرًا 
ف الغةء وعتدما تمر بكتاب الإشارات هذا عار باب السفارة الصغير عند درّجات _السلالم 
SEES NE E e EE ENE ELE‏ 
لندن. يا للهول! نبيذ التوكاي!» وأشار إلى زجاجة مُحگمة الإغلاق يَعلوها الغبار موضوعة 
على صينية إلى جوار کأسین طویلتين. 


۱۲ 
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ا ا E‏ فل 

O EAE ENE 

«إن أولتمنت يتمتّع بذوق عال في اختيار الخمور» وقد أعجبه نبيذي هذا. إنه رجلٌ 
شديدٌ الحساسية ويحتاج إلى تدليله بتلك الأشياء الصغيرة. ة. ينبغي لي أن أدرُسّهء أجزم 
و ف او و ا 2 إلى a AR O‏ 
طرفها الأقضى كانت السيارة الضتحمة هدز ونقرةل نتيجة تشخيل سائق البارون لها. 
قال السكرتير وهو يرتدي معطُفه الطويل: «هذه أضواء مدينة هاریتش» على ما أعتقد 
كم تبدو كلها ساكنة مُطمئنة. ی اا ووا کو و 
وسیُصبح الساحل الإنجليزي مكانًا أقلٌ هدوءًا! والسماء كذلك» ربما لن تكون هي الأخرى 
a As GAO IE aS E EES Sk‏ 

لم يكن الضوء يسطع إلا من نافذة واحدة خلفهما؛ کان بداخلها مصباح» وکان 
بجواره سيدة مسنة لطيفة متوردة الو تجلس أمام منضدة وتعتمر قَلَذْسُوةَ 3 ريفية» 
وكانث مُنكفئة على قماش تنسُجّه وتتوقف من آن إلى خر كي تمسح بيدِها على رأس قطَة 
سوداء كبيرة جالسة على كرسي صغير إلى جوارها. 

نها فار الكادمة الرهة الي ت عى 

۰ O 

فال« قكاد ت يان ماكها الكامل ف شونا الذاحة وهي النعاسن ارح هذه 
تصاُح لتجسيد بريطانيا. حسنء إلى اللقاء فون بورك!» ووثبَ إلى داخل السيارة وهو 
تُشبر بيده إلى صديقه إشارة أخيرة وبعد هَتَيْهة انطلّق ضوء المصابيح الأمامية للسيارة 
في صورة مخروطين ذهبيّين شقان ظُلمة الليل. واستلقى السكرتير على وسائ السيارة 
الفارهة وأفكارُه مشغولة تمامًا بالمأساة الأوروبية الوشيكة الحدوث لدرجة أنه لم يكذ 
يُلاحظ أنه بينما تدور عجلاث سيارته فوق شوارع القرية كادَث تدهَس سيارة فورد 
صغبرة قادمة بالاتجاه الُعاكس. 

عا عابت ار أك ر ماح الان ف اى ن فون بورك ببطءٍ حتی عاد 
ا کب وبینم هو يسير لاحظ أن مُدبّرة منزله العجوز أطفأتُ مصباحَها وأَوَثْ 
إلى الفراش كان الصمت والحَّمة الْخبّمان على منزله الرّحيب تجربةٌ جديدة عليه؛ إذ 
eT‏ کنر ولکن کان يُحْفْفٌُ عنه أن یتذگر نهم کانوا جميعًا في مأمنء وأنّه 
- باستثناء تلك العجوز التي تخْلَّفثُ عن الرحيل وبقيث في المطبخ - قد صار المكان 
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المغامرة الأخبرة 


بأشره له وحدّه. کانٹ حُجرة مکتبه تتطلَبٌ قدرًا لا بأس به من الترتیب» وقد جل يفعل 
هذا بنفسه حتی توهُج وَجهُه ا الحادٌ الملامح حمرةً من أثر حرارة الأوراق الُحترقة. 
كان بجوار منضدته حقيبةُ سر جادية. فراح يض فيها محتويات خزينته الثمينة بعتايٍ 
وانتظام بالِغين. ولكنه لمْ يذ يُباشر هذا العمل حتى الْدَقطت ادناه الحادّتان أصواتَ 
سيارة بعيدة. أطلق صيحة رضا من توّه» وحزم الحقيبةء ثم أغلق الخزينة وأمّنها بالقفلء 

ایغ بالخروج إلى الشرفة. وقد خرج في توقيت مُناسب تمامًا ليرى أضواءَ سيارة 
صغيرة تتوقف عند بوابة المنزل. وهنا نزل منها راكب وتقدّم نحوّه مُسرعًاء بينما استرخى 
السائق - وکان رجلا کهلا قوي البنية ذا شارب أشيّب - وكأنه استسلّم لحلم طويل من 


أحلام اليَقَظة. 
تساءل فون بورك بلهفة وهو يّحث الخْطَّى لاستقبال صَيّْفه: «هل كل شيءِ على 
ما ُرام؟» 


ولإجابة هذا السؤال لوّح الرجل بحزمة أوراق بُنَية صغيرة فوق رأسه بطريقة َنم 
عن سعادة الانتصار. 

وصاح قائلا: «يّمكنك أن تصافحَني بحرارة هذه الليلة سيّدي. لقد نجحتٌ أخيرًا.» 

«الإشارات البحرية؟» 

«تمامًا كما قلت في برقيتى» وأحضرتها لك بحذافيرهاء الْلوّحةء والشفرة الضوئيةء 
والإبراق اللاسلكي بطريقة بقة ماركوني تة فف وسن الال فة کا هدا 
خطبرا جدّاء ولكنها ما تتوقعه بالضبط ويُمكنك الراهنة على ذلك.» ضرب الرجل الألانيّ 
على كتفه بطريقة فظَّة خالية من اللياقة نكرت الرَجُلَ منه. 

قال فون بورك: «تفضٌل بالخول» إنني بمُفردي تماما في المنزل. وما كنت أنتظر 
سوى هذه. وبالطبع فإِنّ الحصول على تُسخة أفضلٌ من الحصول على الأصل؛ فلو فُقدَ 
الل لكا غو اشرات ها هن أت واي اها من أ سذ ال 

دخل الأيرلندي الأمريكي حُجرة المكتب وأخذ يُمدّد أطراقه الطويلة وهو جالس على 
الأريكة كان رجا تحبلا طول القامة يذاهن غمزة السدن:وكان ذا وجه اح الغالة 
ولحية تيس صغيرة ة أضفث عليه السب العام لرُسوم العم سام الكاريكاتورية التي تستخدَم 
رما لأمریکا. کان يتدلٌ من جانب فمه سیجارٌ قد دُحُن نصفه ويله الماءء فأوقد عودَ ثقاب 
وهو جالش وأعاد إشعاله ثانيةء وقال وهو ينظر حوله: «أتستعدٌ للرحيل؟» ثم أف 


\٤ 


المغامرة الأخبرة 


قاتلّدء عندما وقعث عيناه على الخزينة التي لم تعد السّتارة تحجبها: «ما هذا يا سيدي؟! 
HS JE E E‏ 

اول لا 

«يا إلهي» آي شيءِ غريب سهل الفتّح مثل هذا! وهم يَعْدُونك جاسوسًا؟! كيف هذا؟! 
إنّ أي ل حقير لَيَستطيع الولوج إليها بفتّاحة عُلّب. لو كنت أعلم أن أي من خطاباتي 
کان سيُترك غير مُوْمُن في شيءٍ مثل هذا لكنتُ مُغْفلا إذنْ إن كتبث لك من الأساس.» 

اا ن و و 
ق ا ای ای و 

«لكن» والقفل؟» 

«لاء إنه قفل توافقي مُزدوج. أتعرف ما معنى هذا؟» 

قال الأمريكي: «ليس لدي أدنى فكرة.» 

«حسنٌء إنك تحتاج إلى كلمة مُعينة ومجموعة من الأرقام كي تتمگن من فتح القفل.» 
و وکا فان ا ی ی اا ن ون ا 
الإطار الخارجي من أجل الحروف» والداخلي من أجل الأرقام.» 

e E‏ هذا جید.» 

EN SA NES O ARO 
أرجع سنوات» وماذا تُراني اخثرت من أجل الكلمة والأرقام السرية؟»‎ 

«هذا صعب من أن e‏ 

A Saal EI SA OER Eg E E 
قد أدرڭنا هذا التاريخ.»‎ 

بدث على وجه الأمريكى علاماث الدهشة والإعجاب. 

قال: «يا إلهي! كان هذا عبقريًا! لقد فعلدها ببراعة بالغة.» 

«نعم» لم تكن سوى قَلَّة متا فقط تستطيع تخمين هذا التاريخ في تلك اللحظة 
بالتحدید. لكن» ها هو قد أتى» وأنا سأوقف العمل عدا صباخًا.» 

«حسلٌء اظن أنه سيتوجّب عليك أن تجد لي حلا آنا الآُر؛ فلن أمكتٌ في هذا البلد 
اللعين وحيدًا تمامًا هكذا؛ ففي غضون أسبوع أو أقلّء فيما أرى» ستثور ثائرة الإنجليز 
ويُكشرون عن نياب غضبهم» ونا فصل أن آشاهدهم من الجهة الأخرى للبحر.» 

«ولكتك مواطن أمريكي. أليس كذلك؟» 


\° 


المغامرة الأخبرة 


«حسنٌء لقد کان جاك جيمس مواطتًا آمريكيًا هو الآَخُرء ولكته برغم هذا يقضي مُدّته 
في سجن بورتلاند. لن يتأتّر شرطيٌ بريطاني عندما تقول له إنك مُواطن أمريكيء وإِنما 
سيقول لك: «إِنّه القانون والنظام الإنجليزي ها هنا.» وبالناسبة يا سيدي» وعلى ذكر جاك 
جيمس» يبدو لي أك لا تبذل الكثير لحماية رجالك.» 

قال فون بورك بحدًة: «ماذا تقصد؟» 

«حسنٌء نهم يعون اذيك اليف كذلك؟ مويك أن تتاك نهم لذ E‏ 
ولکنهم يَسقطون بالفعل. ومتى آنقذت ايا منهم من قبل؟ ها هو ذا جيمس ... 

«لقد كانث غلطة جيمس» ونت نفسك تعرف هذا؛ لقد كا Es‏ 

کا ا ا ا ثم سقط بعده هالیس.» 

«كان الرجل قد أصابَّه الخْبَل.» 

«حسن کان شو اهن فا قل اعا واه لح ود ال اى 
الو ا ن ع مو الد ل اا نا کی ھی ان 
الستعدّين جميعهم لفضح أمره أمام الشرطة. لكن الآن ها هو ذا شتاينر ...» 

انتقض فون بورك من مكانه بعنفِ» وتحوّل وجه الّتورّد اللون إلى الشحوب قلي 

فمادا دت شار 

«حسلًء لق آلقوا القبض عليه هذا كَل ما ف الآم. القد شذوا غارة على متجرة 
بالأمس» وهو وکل أوراقه الآن في سجن بورتسموث» وستُغادٍر نت بینما سيَبقٌى عليه هوء 
ذلك المسكينء أن يتحمّل عنك المسئوليةء وسيكون محظوظًا لى نجا بحياته؛ ولهذا أريد أن 
اتش بعيڌًا عن هنا بمَجرٌد أن تفعل أنت.» 

كان فون بورك رَجُلّد قويًا قادرا على السيطرة على انفعالاته» لكن كان من السهل 
مُلاحَظة أن الأخبار قد صدَمَته. 

E O N E ET 

«حسلٌء قد يكون لديك مُصيبة أسوا؛ فأنا أعتقد أنهم ليسوا بعيدين عثّى.» 

ا 

کل اک فلق شع دين افو الى أف ف عن ري مخ وا 
السكنية لبعض التحقيقات» وعندما سمعتُ بهذا أدركث أنه قد حان الوقت كي أسرع 
بالرحيل من هنا. ولكن ما أريد أن أعرقّه يا سيدي» هو كيف يعرف رجال الشرطة هذه 
ی کو کا رل کوک کا غ الین و عر ا 
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السادس في حال لم أسرع في التصرٌف. كيف د ثبرر ما يحدُث» ثم ألا تَشعُر بالخزي ونت 
رئ رجالك يتساقطون بهذه الطريقة؟» 

اصطبغ وجه فون بورك بحُمرة قانيةء وقال: «كيف تجرؤ على الكلام بهذه الطريقة؟» 

«لو لم أكن جرينًا على فعل الأمور يا سيديء لا كنت جديرًا بخدمتك» ولكني سأخبرك 
E NEE SÊ eg Be) n ER‏ 
الألان فإنكم لا شعُرون بالأى عندما ترون يُقدل» ٠‏ 

انتقفض فون بورك على قَدَمَّيه» وقال: «أتَجسّر على التلميح باتني ا في عُملائي؟» 

ءلم أكن لأسمح لنفسي بهذا يا سيديء لكل َة جاسوسًا أو خيانة تحدث في مكان 
ماء ومن واجبك أن تكتشفها. وعلى أي حال e EL E‏ ولن يُناسبّني ! 
ولا الجمدلة وكما أبرغت كان ذلك أفضل» 

كبح فون بورك غصَبّه» وقال: ِن مده تحالفنا أطول بكثير من أن نتشاجر ال 
ونحن في ذُروة انتصارنا. لقد قمتَ بعمل رائع وخاطرت كثيراء ولا أستطيع نسيان هذا 
تستطيع بالتأكيد أن تسافر لهولنداء ويّمكنك أن تبحر من مدينة روتردام إلى نيويورك. 
فلن يكون هناك وسيلة نقلٍ آمنة أخرى بعد أسبوع من الآن. ساَخْدٌ هذا الكتاب وأضَعُه في 
الحقيبة مع البقية.» 

َمُْسَكَ الأمريكي الط الصغيرَ في يده ولكتّه لم يُبدِ أي استعدادِ لتسليمه» وتساءل 
Ne E6‏ 

ا 

A EE a A N REE‏ بذينًا جدًا في المرّات 
الأخيرةء واضطُررْتٌ إلى رشوته بمائة دولار أخرىء» وإلا كانت الأمور تعقدثْ عل وعليك. 
لقد قال لي: «لن آفعل هذا!» وكان جادًا فيما يقول إلى أبعد الحدود» لكن الدولارات المائة 
الأخيرة أنجرّت المهمّة. لقد كذّفني الأمرُ مائَدّي کي جُنيه منذ بدایته وحتی تمامه؛ لذا فلن أسلّمه 
على الأرجح قبل أن أحصل على المال.» 

تبسّم فون بورك ابتسامة بها شيء من المرارةء وقال: «يبدو أن ثقتك في دَزاهَتي ليسٿ 
کبيرة؛ إتك ثريد المال قبل أن ¿ تعطيّني الكتاب.» 

وکن يا سیدي» انه عمل.» 

«حسن» لك ما طلبت.» وجلس آمام المنضدة وکتب شیگا مَصرفيًا بسرعة» ثم قطَعَّه 
من دفتر الشیکات» لکنه أحجَمّ عن تسلیمه لرفیقه» وقال: «ولکنء یا سيد أولتمنت» ما دامث 


a 
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المغامرة الأخبرة 


علاقتنا ستكون على هذا النحو» فلسث آذري لِم ينبغي علي أن آثق بك آكثر مما َثق بي؟» 
ثم قال وهو ينظُر من فوق كتفه للأمريكي الذي خلفه: «هل تفهم ما أرمي إليه؟ ها هو ذا 
الك فوق النضدة وان أطالب بحي ف فحص هذا الطزد قبل .أن تاح امال 

ناوَلّه الأمريكي إيّاه دون أن ينطق بكلمةء وأخدٌ فون بورك يحل من على الطَرْد خيطًا 
مُلتفا وغلافين ورقيّين» ثم جلس بُرهةٌ یُحدق في کتاب آزرق صغیر مامه وقد استولی عليه 
الصمت والذهول. كان مكتوبًا على الغلاف بأحرفِ ذهبية «دليل عملي لتربية النحل». ل 
تطَلٍ النظرة الساخطة التي ألقاها الجاسوس الخبير على هذه الكتابة الغريبة التي لا تمت 
بصلة لما وقعه لأكثر من لحظة واحدة. أمّا في اللحظة التي تَلنْها فقد أمسگتْ مُوْخُرَ 
عنقه قبضة من حديد» ووضع أمام وجهه الذي يتلرًّى من الألم إسفنجة مُشْبَّعة بمُخْدّر 
الكلوروفورم. 

قال السيد شيرلوك هولمز وهو يمد يده بزجاجة نبيذ التوكاي الفخم: «كأسًّا أآخرى 
يا واطسون!» 

فدفع السائق الضخْمٌ الجسم الذي كان جالسًا بقرب المنضدة كأسّه للأمام في شيء 
الف 

وقال: «إنه نبیذ جید یا هولز.» 

«إنه نبيذ رائع يا واطسون. لقد أكد لي صاحبُنا الُستلقي على الأريكة أنه من قَبْو 
خمور الإمبراطور فرانز جوزيف الُميّز بقصر شينبرون. لكن أستأذنك أن تفتح النافذة 
إِنّ غاز الكلوروفورم يفسد حاسّة التذوق.» 

كانت الخزينةٌ مفتوحةٌ قلیلًاء وکان هولمز يُخرج منها ملفا تلو الآخّر وهو واقفُ 
أمامها فيتفكُصه سريكًا ثم يَصَعُّه بطريقة منظّمة في حقيبة فون بورك. وكان الألاني 
يَغط في النوم فوق الأريكة وقد طرق عَضداه بشریط جلديّ رقت قدماه بشريط آخُر. 

«لسنا في عجلة من أمرنا يا واطسون؛ فلن يُعكَرَ صفونا شيء. هلد تضربٌ الجرس من 
فخت ف ق لول هر اجون فار ال اا وا بطري تة لجات 
لقد أتيت بها للعمل هنا في بداية اضطلاعي بالمهمُة. آه يا مارثاء سيُسعدك أن تعلّمي أن 
کل شيء قد أصبح على ما يُرام.» 

ظهرّت السيدة العجوز اللطيفة عند مَدخل الحُجرةء وانحتّت احترامًا للسيد هولمز 
وهي تبتيمم» ولكنها رمقت الشخص الْلقَّى على الأريكة بشيء من القلق. 

«لا بأس يا مارثاء لم يّتعرّض للأذى على الإطلاق.» 
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«نا سعيدة بهذا يا سيد هولز. لقد كان في عيْتَيْ نفسه سيدا صالكًاء وقد راد مني 
أن ذهب مع زوجته إلى آلمانيا بالأمس» ولكن لمْ يكن هذا ليناسب خُططك. آليس كذلك 
يا سيدي؟» 

«بلى يا مارثاء بكل تأكيد؛ فلقد كنث أشعُر بالاطمئنان طيلة وجودك هنا. لقد طال 
انتظارُنا قليلًا لإشارتك الليلة.» 

«کان هذا بسبب السکرتیر يا سيدي.» 

«أعرف هذا؛ فقد مرَّتْ سيارثه اچوا ا 

«لقد ظننتٌ آنه ما کان سيُغايِرٌ مُطلقًاء وكنتُ عرف يا سيدي أنه لم یکن يُناسب 
خططك أن تَجدَه هنا.» 

«لم يكن ليُناسبني بالفعل. حسنٌ» فما تسبَّبَ هذا کک انتظرنا فة ضف 
ساعة E N A NIE‏ لمکان قد أصبح آمتًا. 
تستطيعين إخباري بما لديك غدًا في لندن يا مارثاء في فندق کليردج.» 

«طوعَّ أمرك يا سیدي.» 

«أعتقد أنك أعددت كل ما يلزم للرّحيل.» 

«نعم يا سيدي» لقد أرسلَ سبعة خطابات اليوم بالبريد وعندي عناوينها كالُعتاد.» 

RS E SS aN Els SE 
توارت السيدة العجوز تابعَ هول قا ومد اران لست بالغة الأهمية؛ لان المعلومات‎ 
N ONA A AB E Se SU EO ESLÎ o 
ّ ال غ اا‎ 

«إذنء فليس لها أهمية.» 

«ينبغي ألا يصل بي الغلوٌ إلى قول شيءٍ كهذا يا واطسون؛ فعلى الأقلٌ سيعرف رجالّنا 
من خلالها ما الذي انكشَفَ للعدوّ من معلومات وما الذي لم ينكشف بعد أستطيع القولَ 
إن عدا لا بأس به من هذه لأوراق قد جاءهم من خلاليء بلس ا ع ا ا 
بكاملها غير صحيحةء وسوف يُضفي البهجة على سنوات عمري الأخيرة أن أرى سفينة 
حربية ألانية تجتاز مَضيق سولنت استنادًا للخرائط الُفُخة التي زوذتّهم بهاء لكنك 
يا واطسونء» (وتوقف هولز عن العمل وأمسكَ بگتف صديقه القديم) إنّني لم أعرف عنك 
الكثير بعدٌ» ماذا فعلث بك الأيام؟ إنك ما تزال تحتفظ بمظهر الطفل ارح كسابق عهدك.» 


۱۹ 


المغامرة الأخبرة 


«أنا أشُر أثّني أصعَر بعشرين سنةٌ يا هولز؛ فقليلًد ما شعرتٌ بهذا القذر من 
السعادة الذي شعرتٌ به عندما تسلَّمث برقيتك التي تدعوني فيها تُقابلتك بالسيارة في 
مدينة هاريدج. لكنك يا هولمز قد تعبرت بصورة طفيفة جدًا - باستثناء لحية اليس 
الرّهيبة هذه.» 

قال هولز» وهو داعب خصلة شعره الصغيرة: «هذه هي التضحيات التي يَبدلها امرء 
من أجل وطنه يا واطسون» لن يزيد الأمرُ في مُقبل الأيام على كونه ذكرى كريهةء ولا شك 
أثّني عندما أحْلق شعري وأقوم ببعض التغييرات الظاهرية الأخرى فسأظًهر من جديد في 
فا کن ا کا کت و ا کے ا غ واو 
يبدو أن مَنْهُل لُغتي قد تدس بصورة دائمة - أقصد قبل أن تتاح لي مهمُة الجاسوس 
الأمريكي هذە» . 

u ALES LE E ELS GE USE 
وكُتّبك في مزرعة صغيرة فوق سلسلة تلال ذا ا داونز»‎ 

«بالضبط يا واطسون» وها هي ذي ثمرة راحتي ي الَرفةء رائعتي الفنية في السنوات 
ا وتناوَلَ الْجلهَ من على المنضدة وقراً العنوان كام بصوت مَسموع» «دليل عملي 
ا اکل ر ا ول ر ا وی ا ر د 
E A‏ ك الكاعاة اة اة م کت ارا 
عالّم الُجرمين في لندن من قبل.» 

«لكنْ كيف عدت للعمل مرة خرى؟» 

«آه! لطالما اندهشث آنا نفسي من الأمر» فلو كان وزير الخارجية وحدَّه لاستطعت 
الصمود أمام طلبهء ولكن عندما تكرّم رئيش الوزراء هو الآخَر بزيارة بيتي الُتواضع 
الحقيقة يا واطسون هي أن هذا الرجل الذي فوق الأريكة كان مُفيدًا جذًّا لشعبنا؛ لمْ يكن 
يُضاهیه أحد» لقد كانت الأمور تسُوءٌُ من قبل ولم یعلمٌ أحدٌ لِم كان تسُوء» وكان يُْشَبّه 
في الخُملاء السرَبّين أو حتى يُقَبَّض عليهم» ولکن کان ن¿ هناك شواهد على وجود قوَة مركزية 
قوية ومُتخفية. وكان ضروريًا حتمًا أن يُكشفَ أمرٌ هذه القوةء وقد تعرّضتُ لضغط كبير 
كي أتول التحقيق في هذه القضية. لقد كَلَفتّني هذه المهمة سنّين يا واطسون» ولكنهما لم 
تكونا خاليدين من الإثارة؛ فعندما أقول لك إنني بدأ رحلتي من شيکاجو» ثم تخرَجتُ في 
i E ERLE ES E SUE SO a‏ 
سکيبرین» د ثم أخبراء وبسبب هذا کله جَذبٹ انتباءَ أحد غملاء فون بورك الثانودُين» والذي 


المغامرة الأخبرة 


٠‏ کک e‏ رجل e‏ ا 


E 


کت اا ار ا:5 أحصدهم عندما يَنضجون للحصاد. کی اک ا 
تکون ڪرم سوا 

دا الجعليق الأخير كان مُوجَهًا لفون بورك نفسه»ء الذي راح يستمع إلى كلام هولز 
في هدوء وهو مُتكئ على الأريكة بعد كثير من الأنفاس اللاهثة وكثير من الطرف بعيتيه. 
ولكتّه عندما استمع لهذا الكلام انفجَرَ ل غاضب من الشتائم بلُغته الألانية» ووجهُه 
يتشتج من شْدّة انفغاله» ولك a‏ للمستندات بينما كان سير 
يواصل اللعن والسباب. 

وعندما صمت فون بورك نتيجة للإعياء الشديد قال هولمز: : «برغم أن الألانية لغة غير 
و سيقي فهي الأكذر فورة عل التعير جين ميم اللحات» خم أضاف بعد أن نطر بإمحان 
إلى حافَة ورقة شفافة وقبل أن يضَحَها في الحقيبة: رجي موجی! یجدر بهذه اع 


طبرا آخر في القفص؛ لم أكن أعرف أن الصرّاف وَغْدٌ هکذاء رغم اني ظللتٌ أراقبه مى مُدة 
طويلة. لقد تسببت في قدر هائل من المتاعب يا سيد فون بورك.» 

رفع الأسيرٌ سمه على الأريكة بشيء من الشفة وهو يُحدّق في مُعتقله بمزيج غريب 
من الدهشة والكراهيةء وقال بتثاقل: «سوف أنتقمٌ منك يا أولتمنت» لو كلّفني الأمرُ حياتي 
كلّهاء سوف أنتقم منك!» 

قال هولز: «الأغنية القديمة الحلوةء كم مرًّة سمعتها في غابر الأيام! لقد كانت الأنشودة 
الْفضلة عند البروفيسور الراحل موريارتيء وكان الول فوا ا او ل 
بها كذلك» ولكتي ما زل حيًا برغم هذاء وا الت غل ل دا اوك اودر 

فصرخ الألماني وهو يُّحاول الخواضن من قيوده والرغبة في القتل ثَطلٌ من عيدَيه 
الغاضبكين: «سحقًا لك أيها الخائن المزدوج!» 

فال هور وهی ج 0 الس لامر نهدا السوع فقن الوك آنه ن لك ن 
لان أنه لا وخود ف الحقة السك ولتت ابن مديثة كاحي لقه ا تدم ولكه 
e‏ 


«من نت إِذن؟» 


۲١ 


المغامرة الأخبرة 


«صدَّقني ليس مُهًا مَن آنا ولكن بما أنه يبدو أَنٌ ا ا س وین 
بورك فإنني أستطيع أن أقول لك إن هذا ليس أول عهدي بأفراد عائلتك. لقد قمتُ بقذر 
لا بأس به من المهام في آلمانيا فيما مضى» وربّما يكونُ اسمي مألوقًا لديك.» ٠‏ 

قال الرجل البروسي بصرامة: «أتمتّى لو أعرفه.» 

«لقد كنت أنا من تسبّب في الانفصال بين آيرين وملك منطقة بوهيميا عندما كان 
عمك فافر ك هو انعو الك كنت أا أيضا من نقد خالك الأكثر لكوت فون أند زى 
کرافينشتاين من ا موت على يد كلوبمان عضو الحركة العدميةء وكنتٌ أنا ...» 

فاعتدل فون بورك جالسًا وقد استولث عليه الدهشةء وصاح قائلا: «ليس هناك غير 
رجل واحد.» 

قال هومز: «بالضبط.» 

أخدَ فون بورك يتأؤّه ثم هوى من جديد على الأريكة» وصاح قائلا: «ومُعظَّم هذه 
المعلومات التي جاءث من خلالكء ما قيمتّها؟ ما الذي فعلثّه؟! لقد قضي علي إلى الأبد!» 

قال هولز: «إِنّها بالطبع غير صحيحة نوعًا ماء وستحتاج إلى بعض الفخْص» ولم يعد 
وقثك يتسع للتأد من صحتهاء وربّما سيّجد قائد بَحريّتكم أن الأسلحة الجديدة أكبر قلي 
اوفع أو رها وج الشفن الخربة أمر غ فوا ها 

أطبق فون بورك على حلقه في يأس. 

«هناك الكثير من التفاصيل الأخرى التي سوف تتكشف, بلا شك» في الوقت الُناسب. 
لكنك تتمتّع بميزة نادرًا جدًا ما تتواقّر في أي ماني یا سید فون بورك؛ أت وحل. ڌو 
رُوح رياضيةء ولن تكن لي أي صَغينة عندما تدرك أنك أنتَ نفسك قد خدعتَ أخيرًا وأنتَ 
الذي حَدعْتَ الكثيرين. وبرغم كل شيء» فقد بذلتَ وُسعَك من أجل بلدك وأنا بذلتث وسعي 
فی اکل دی ا ری ان کات ما هو کی اک ن هد لمن که اک تاب 
هولز كلاه بنبرة لمْ تخرَج عن إطار الرّفق وهو يضم يده على كتف الرجل الخائر القوى: 
«وعلاوةً على ذلك» فإِنّ هذا أفضل من أن تَقَعَ في يدَيّ حَصم غير شريف. هذه الأوراق جاهزة 
الآن يا واطسون. وإذا سمحت بمُساعَدَّتي على حمل أسيرنا هذا فأظن أننا سنستطيع بّدء 
RA Es‏ 

لم يكن نقل فون بورك من مكانه بالمهمّة السهلة؛ فقد كان رَجُلَد قويًا ومتهوّرًاء 
لكن في نهاية الأمرء مسك الصديقان بذراعيه وقاداه ببطء شديدِ عبر ممشى الحديقة التي 
كان يسير فوقها منذ ساعاتٍِ قليلة فقط بثقة وفخر كبيرين وهو يستقبل التّهاني من 


۲۲ 


المغامرة الأخبرة 


الدبلوماسي الشهير. وبعد مُقاومة ضعيفة آخيرة رُفع» وهو ما يزال مُكبَلَ اليدين والقدمَينء 
إلى الكرسي الإضافي في السيارة الصغيرة. وخشرت حقيبته الثمينة بجواره. 

قال هولمز بعد الانتهاء من التجهيزات الأخبرة: «أنا متأخد أنك مرتاح بالقدر الذي 
E E SE E EN aa E a EES‏ 

لك كَل الُجاملات صَيّعت سى على الألاني القاضب» وراح يقول: «أظنك ندرك 
قا سند رلوك ھول آنه لق كات كوب دود ف ترفك هذا قنع تلك عدوا 

قال ھور وهو ق ع الق واا عن خكرخت نت وها الت ف كلدي 

«إنك شخص عاديّ» وليس لديك صلاحية لاعتقالي. إن هذا العمل بكامله مُتجاوڙٌ 
للحدود وغير قانوني قطعًا.» 

قال هولز: «أويدك تمامًا.» 

«اختطاف أحد الرّعايا الألان.» 

«وسرقة مستنداته الخاصة.» 

«حسن» أنت تدرك موقفك» نت وشريكك هذاء ولو صرخث لطلّب التَّجدة ونحن نمر 
ف الفرة ت 

«يا عزيزي» لو أنك فعلت أي شيءٍ بهذه الحماقة فمن للُمكن أن تتسبَّبَ في زيادة عدد 
اللافتات المحدودة في قريتناء والتي لا توج إل على فندقين فقطء بحيث تضاف لافتة جديدة 
تحمل اسم «البروسي الّشنوق». إِنٌ الرَجْلَ الإنجليزيّ رجلٌ صبور» لكنٌ مزاجّه في الوقت 
الراهن هاج قلیلء ويُستحسَّن آلا بالغ في اختبار مدی صبره. كلا يا سيد فون بورك 
سوف تأتي معنا بطريقة هادئة مُتّزنة إلى شرطة سكوتلانديارد» حيث يُمكنك أن ترسل 
إلى صديقك» البارون فون هيرلينج» وترى إِنْ كان ما يزال بوسعك ‏ رغم ما حدَث - أن 
تدرك المكانَ الذي حَجره لك بين حاشية السّفراء. أمّا بالنسبة إليك يا واطسونء فإنك» كما 
ازى قاد معنا للحاق بعملك السابق» فلن تكون لندن بعيدةٌ عن طريقك. قف معي هنا 
فوق الشرفة؛ فقد يکون هذا هو آخر حدیث هادئ یُمکننا أن تحظی به.» 

تحدّتٌ الصديقان معا حديثًا حميميًا لبضع دقاثق تذاكرا فيها أيامَ الماضي مرة أخرىء 
بینما کان أسيرُهُما یتلوّی دون جدوى كيما يحل القيود التي تشلٌ حرکته» وعندما کانا 


۲۲ 
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عائدين إلى السيارة أشار هولمز إلى البحر الذي يُضيئه نور القمر» وهر رأسه الُتأمُّل وكأنما 
القت ف ك او را هناك و فاده من اشرق ا افر 

ملا أن ذلك يا هى إن الي داف دا 

«واطسون» أيّها العجوز الطيب! إنك النقطة الوحيدة الثابتة في دَهُر مُتغير. هناك 
ريح قادمة من الشرق برغم ما تقول» ريخ لمْ هب مھا على إنجلترا من قبل قط . ستكون 
ريخا صَرصرًا عنيفةٌ يا واطسون» وقد يَذوي كثيرون منًا أمامَ عصفها. لكنها برغم ذلك 
ري الربّء وعندما تسكن العاصفة سوف تنعمُ بضوء الشمس أرض أفضلٌ من هذه وأكثرُ 
نقاءٌ وقوة. در سيارتك يا واطسون؛ فقد حان وقث رحيلنا. ومعي شيك بخمسمائة جنيه 
يتبغي أن يُصرف مُبگرا فالرجل الذي حرره يستطيع أن بُوقفه لى آنه أتبح له ذلك» 


٤ 


